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ДЕЯКІ ОСОБЛИВОСТІ  
ПІДГОТОВКИ ПЕРЕКЛАДАЧІВ 

У ПОЛІКУЛЬТУРНОМУ СЕРЕДОВИЩІ
Lyashyna, Alla / Ляшина, Алла 

ДВНЗ «Ужгородський національний університет»
м. Ужгород, Україна

Ukraine

Особливістю сучасного світу є стійкі глобалізаційні процеси. Важли-
вою ознакою глобалізації є спілкування як між народами, так і між 
окремими носіями культури. Справедливий обмін та діалог між циві-
лізаціями, культурами і народами на основі взаємного розуміння та по-
ваги, рівної гідності всіх культур є необхідною умовою для побудови 
соціальної згуртованості, примирення та миру між народами [9, с. 26]. 

Культури більшості народів мають зовсім різні витоки та основи, 
що й обумовлює значні розбіжності. Існують культурні пласти, спільні 
для багатьох мов, і саме тому в різних мовних картинах світу присутні 
спільні риси. Відмінності в мовних картинах світу не настільки прин-
ципові, щоб перешкоджати міжкультурній комунікації.  Комбінація 
мовних засобів дозволяє висловити будь-яке поняття. Той факт, що пе-
реклад можливий у принципі з будь-якої мови, спростовує думка про 
унікальність процесів мислення носіїв різних мов. Доцільно розгляда-
ти переклад з точки зору культурологічного підходу, враховуючи крім 
пошуку оптимальних мовних еквівалентів національно специфічні за-
кономірності у мовному структуруванні дійсності. 

Одним із результатів глобалізації спілкування стає вплив анг-
лійської мови на інші мови на прагматичному та дискурсному рівнях, 
що визнається багатьма лінгвістами [7, с.251]. У полікультурному су-
спільстві перекладач, який вільно володіє англійською мовою, пови-
нен ще бути обізнаним з комунікативними ознаками багатьох культур. 
Здійснюючи комунікативні акти перекладу англійською, він повинен 
постійно усвідомлювати особливості культур народів, представники 
яких беруть участь в інтеракції, для забезпечення основної мети спіл-
кування – порозуміння. Необхідною умовою підготовки перекладачів 
є формування полікультурної компетентності перекладача.

Поняття «полікультурна компетентність» застосовується в нау-
ковій літературі в контексті проблеми взаємостосунків різних культур-
них груп. Вона містить у собі знання, розуміння та навички, а також 
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занепокоєння, тривогу (під час зіткнення з новим оточенням), бажан-
ня набувати знань. Дж. Беннет та М. Беннет дають визначення полі-
культурної компетентності, яке охоплює перспективу міжкультурних 
стосунків, свідомі знання власної культури (культурний самоаналіз), 
певні системи поглядів на створення культурних контрастів, здатність 
аналізувати взаємодію, прогнозувати непорозуміння й адаптивну по-
ведінку [5, 149].

Країною, яка має багатий досвід у становленні та розробці пи-
тань полікультурності, є США. Процес активного розвитку полікуль-
турної освіти в США пов’язаний з прагненням різних соціальних груп 
до рівноправності, боротьбою проти расизму та дискримінації, рухом 
за права жінок, боротьбою за права сексуальних меншин, а також ак-
тивною міграцією з азіатських, африканських та південно-американ-
ських регіонів [3, с. 4].

 Американські дослідники та педагоги першими звернулися до 
вирішення цієї проблеми. Фундаторами полікультурної освіти можна 
вважати таких американських вчених, як Дж. Бенкс, Г.Бейкер, Ж. Гай, 
К. Кембел, М. Садкер П. Горскі та інші. Американські дослідники під 
полікультурною освітою розуміють освіту, спрямовану на збереження 
і розвиток усього різноманіття культурних цінностей, норм, зразків і 
форм діяльності, що існують у певному суспільстві, і на передачу цієї 
спадщини молодому поколінню [1, с.76 ]. Суттєвий внесок до аналізу 
сутності понять «компетентність» зроблено вітчизняними та зарубіж-
ними вченими: у педагогіці – С. Бондар, А. Вербицьким, В. Введен-
ським, М. Голованем, Н. Ничкало, Г. Селевко, Ю. Татуром, О. Овчарук, 
А. Петровим, О. Пометун, А. Хуторським, С. Шишовим; у психології 
– А. Бодальовим, І. Зимньою, Р. Мільруд, Дж. Равеном, С. Уідеттом та 
С. Холліфордом.

Незважаючи на різнобічність думок, одностайними дослідники 
є у виділенні когнітивного компоненту. На нашу думку, готовність 
майбутнього перекладача до полікультурної діяльності забезпечить 
комплекс знань, що є базовим для формування полікультурної гра-
мотності. 

Пізнання іншомовної культури передбачає оволодіння майбутнім 
перекладачем кроскультурною грамотністю.

Отже, полікультурне виховання  студентів неможливе без ви-
вчення ними  історії, культури, традицій та звичаїв англомовних країн. 

Мовна картина світу є зафіксованим у мові образом навколиш-
ньої дійсності, що сформувався в ході історичного шляху етносу. Мова 
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забарвлює через систему своїх значень концептуальну модель світу в 
національно-культурні кольори. У мові знаходить вираження все роз-
маїття умов, у яких здобувалися людиною знання про світ, природні 
особливості народу, його суспільний устрій, історичні долі. 

Новий підхід до підготовки перекладачів для ефективної профе-
сійної діяльності у полікультурній комунікації викликаний потребами 
суспільства щодо наведення мостів порозуміння у спілкуванні між 
представниками не тільки різних мов, а й різних культур [9, с.32]. Згід-
но з цією концепцією перекладач має справу з двома культурними пла-
нами. З одного боку, в тексті зафіксована «культура в мові», тобто наці-
онально специфічна картина світу в чистому вигляді. Вона може бути 
описана термінами концептуальної лінгвістики, що розглядає когні-
тивно-семантичні структури людського мислення (концепти, фрейми) 
в сукупності із засобами їх мовної об’єктивації. З іншого боку, в тексті 
відображена так звана «культура, описувана мовою»,  тобто відобра-
ження у змісті тексту артефактів культури, культурних реалій.

Кожен перекладач у процесі своєї практичної діяльності змуше-
ний постійно вирішувати проблему якомога тіснішої відповідності 
тексту, який перекладається,  мовним і культурним особливостям ці-
льової аудиторії. У процесі перекладу необхідно враховувати культур-
ні та когнітивно-семантичні закономірності в мовному структуруванні 
дійсності, іншими словами: враховувати національно-культурну спе-
цифіку мовної картини світу того чи іншого етносу.  

Таким чином, у рамках культурологічної концепції перекладу 
текст розглядається як складне культурологічне явище, яке характери-
зується національною специфікою як на рівні когнітивно-семантичної 
структури, так і на рівні мовної об’єктивації культурних реалій. Отже, 
труднощі, які виникають у процесі перекладу, можна розглядати в двох 
аспектах: когнітивно-семантичному і саме культурологічному. Пере-
клад є не тільки переходом від однієї мови до іншої, а й переходом 
від однієї культури до іншої. Тобто, переклад – це акт міжкультурної 
комунікації за участі посередника-перекладача. 

Одним із результатів глобалізації спілкування стає вплив анг-
лійської мови на інші мови на прагматичному та дискурсному рівнях, 
що визнається багатьма лінгвістами [7, с.251]. У полікультурному су-
спільстві перекладач, який вільно володіє англійською мовою, пови-
нен ще бути обізнаним з комунікативними ознаками багатьох культур. 
Здійснюючи комунікативні акти перекладу англійською, він повинен 
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постійно усвідомлювати особливості культур народів, представники 
яких беруть участь в інтеракції, для забезпечення основної мети спіл-
кування – порозуміння. 

Отже, формування полікультурної компетентності є важливою 
складовою у підготовці перекладачів.
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культурної освіти та перекладу факультету історії та міжнародних відносин 
Ужгородського національного університету.

УДК: 061.3
П– 79
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